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DAHLS3UP 

För den ofullständiga exempelsamlingen under åtskilliga 
reglor och för de tryckfel, som genom ovana vid korrektur- 
läsning och af andra orsaker insmugit sig, anhålles om väl- 
villigt överseende. 
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Inledning. 



Ehuru det språk, hvars egendomligheter i ljud- 
och formlära här nedan framställas, blifvit kalladt "Folk- 
språket i Södertörn", får detta dock ej förstås så, som 
skulle det nu vara allmänt gängse öf ver hela det an- 
gifna. området Så har säkerligen ea gång varit för- 
hållandet, men för närvarande talas det, inom ; Svart- 
lösa härad, som ligger närmast hufvudstaden, blott i 
vissa delar af Grödinge socken ; inom Sotholms hä 
rad deremot, omfattande Tyresö, Öster- och Vester- 
Haninge, Sorutoda och Ösmo socknar samt öarna, 
temmeligen allmänt, utom i de trakter, som ligga när- 
mast herregårdarna. I den öfriga, närmast Stockholm 
liggande delen af Södertörn, innehas jordegendomar 
och lägenheter i allmänhet af herremän, antingen som 
egare eller arrendatorer; deras tjenare, till största de- 
len statdrängar, tagas från alla möjliga håll och om- 
bytas* ofta. Om någon verklig allmoge kan der så- 
ledes ej bli tal. Men äfven inom det egentliga, ofvan 
angifna språkområdet . bidraga dels dessa nyssnämnda 
orsaker, dels en ökad samfärdsel med andra orter, 
dels, och framför allt. en allmännare folkskoleunder- 
visning att så småningom utplåna det gamla folksprå- 
kets drag; och det torde tryggt kunna påstås, att inom 
,e{t par årtionden många af de här nedan angifna egen- 
heterna i uttal och böjning skola vara försvunna. Be- 
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dan nu måste inan, för att vinna säkra upplysningar 
i hithörande frågor, vända sig till äldre personer. 

Under sådana förhållanden, då en äldre språk- 
form är på väg att öfvergå i en yngre, blir en af de 
hufvyfljsaklig.a .svårigheterna vid ett arbete som detta 
att afgöra; ftyåift;^i> form eller ett ord rätteligen bör 
föras, a afvensoin * att* riktigt angifva den rådande stånd* 
tfonktA : i:deV*liela hök tfép äldre språkarten. Möjli- 
geft* käif 'här i* dfettä afSeende ett och annat misstag 
vara begånget, men ingen form har dock blifvit an- 
gifven, hvartill ej i verkligheten motstycke låter upp- 
visa sig. 

De mest utmärkande dragen hos den äldre språk- 
formen äro i af seende på uttalet: de breda e>, ä- och 
o»ljuden, närmandet mellan i och y, det hårda uttalet 
af k framför dessa vokaler, uttalet af alla konsonan- 
terna i stf-, bortfallandet af A, som deremot ofta till- 
sättes framför ord, som eljest börja med vokal, det 
ofta förekommande bortfallandet af dentalerna t, d, *, 
såsom slutljud, det s. k. tjocka /ljudet I afseende 
på ordbildning och böjning: bortfallandet af binde- 
vokaler i sammansatta ord; starka maskuliner på 41 
för el, fem. och neutr. på -ilse\ de olika formerna af 
slutartikeln, särskildt fem. sing. och neutr. pL på -i, 
samt plur. på -n, hvartill 1700-talets skriftspråk uti 
former söm a händren a , "föttren", m. fl., har att uppvisa* 
motstycken, äfvensom vår tid i "gettren", a fädren tf , 
"männen", som stundom förekomma; de många svaga 
mask. på -ä (jfr Bellmans maga, strupa, masa, m. fl.); 
skilnaden mellan de tre könen hos artiklarna, en del 
adjektiv och pronomina. Vid verben märkes samma 
dåliga hushållning som i riksspråket med de forna 
omljudda svaga verben på -ia, nybildandet af supinum 
åt verba praeterito-praesentia, införandet af u som stam- 
vokal i supinum och participium af en mängd starka 
vert): vuri) kumtni, hulli m. fl. En afvikelse från riks- 



språket i afseende på satsförbindelsen märkes i skil- 
naden mellan konjunktionerna att, va a ligen ätter, och 
U, af hvilka den förra användes att inleda fallständig 
bisats, den senare framför blotta infio-itiven (jfr Eng. 
that och to, Ty. dass och zu). 

Den yngre språkformen afviker från den äldre i 
fråga om uttalet af k och *#-; skilnaden mellan mask. 
och fem. uttryckes ej genom böjningen, ehuru den tills 
vidare fortlefver för medvetandet; större vackling råder 
i bruket af slutartikelns olika former. En stark be- 
nägenhet visar sig att öfverflytta ändeisen 4 i sup. af 
de starka verben till de svaga af i-klassen: bränni, 
Icöpi för bränt, köpt; äfvensom att låta sup. af de 
starka verben få samma vokal som infinitiven: bindi, 
ftysi, för bundit, frusit Att äfven i fråga om ord- 
förrådet en och annan skiljaktighet gjort sig gällande, 
är naturligt. 

Åtskilliga af dessa drag äro, såsom synes, gemen- 
samma med det slarfviga hvardagsspråket, sådant detta 
isynnerhet funnit sitt uttryck i hufvudstadens folkspråk. 
Men hos detta har dock känslan för skilnad mellan 
olika genus hos substantiven nästan helt och hållet 
utslocknat Såvida det ej rent af är fråga om qvin- 
nor, begagnas han utan åtskilnad både om mask. och 
fem. I afseende på uttalet af åtskilliga vokaler och 
konsonantsammanstötningar märkes, i motsats till Sö- 
dertörnskans breda och kraftiga uttal, en viss tunnhet 
och pjåkighet, som i sin mest utpreglade form ovil- 
korligen gör intryck af något konstladt och väcker 
starka misstankar, att man här har för sig ett fullt 
refiekteradt försök att vara "schangtil". 

De öfriga folkspråk, med hvilka det Södertörnska 
skulle kunna ha beröringspunkter, äro den egentliga Sö- 
dermanländskan, Uppländskan och Roslagsspråket. Från 
Södermanländskan, med hvilken det i afseende på bryt- 
ning och betoning synes ha mycken likhet, skiljer det 



sig dels genom sitt ålderdomligare uttal af vissa kon- 
sonanter och konsonantsammanträffniugar, dela genom 
bortfallandet af A och genom användandet af -i som 
slutartikel i fem. sing. och neutr. pl. i st f. det Söder* 
manländska -a, samt öfver hufvud genom ett talrikare 
användande af -i i ändelser. Södermanländskan synes 
äfven tydligare skilja mellan å och o, mellan ä och e. 
För så vidt af Rietz ordbok varit möjligt att inhemta, 
företer också ordförrådet åtskilliga skiljaktigheter. 

Uppländskan, sådan den talas i Uppsalatrakten, lik- 
nar det Södertörnska folkspråket i uttalet af de sist- 
nämnda vokalerna, men skiljer sig betydligt genom 
betoningen af tvåstafviga och isynnerhet sammansatta 
ord, der tonvigten hvilar starkare på sista stafvelsen, 
än hvad som i andra svenska folkspråk är vanligt: 
den låga betoningen (Rydqv. IV. 211 och ff.) är här 
drifven till sin spets. Uppländskan har äfven en stor 
förkärlek för en i ändelser: der höras former som hän- 
dren, föttren, att icke nämna flickonen, täckenen för flic- 
korna, täckena. 

Det folkspråk, med hvilket Södertörnskan har me- 
sta likheten, så vidt af Rietz och egna iakttagelser 
kan dömmas, är Roslagsspråket, med hvilket det har 
gemensamt uteslutandet och tillsättandet af ä, beto- 
ningen, det breda uttalet och åtskilliga former af be- 
stämda artikeln; och det förefaller ej osannolikt, att 
vidare undersökningar skulle leda till den slutföljd, 
att de båda folkspråken i sjelfva verket äro ett och 
samma. 

2. Då ingen förut i tryck särskildt behandlat 
folkspråket i Södertörn, så ha andra källor ej stått 
mig till buds, än hvad som i Rydqvist: "Svenska språ- 
kets Lagar", meddelas om språket i Stockholm, Stock- 
holmstrakten och Uppland, samt i Rietz : "Ordbok öfver 
Svenska Allmogespråket", om språket, i Sorunda och 
på några af öarna; hufvudsakligen har jag fått hålla 



mig till egna iakttagelser, inbemtade på ort och ställe 
under en flerårig vistelse, äfvensom jag från åtskilliga 
personer emottagit muntliga meddelanden i ämnet Vid 
utarbetandet af föreliggande lilla uppsats ha, utom Ryd- 
qvist och Rietz, blifvit rådfrågade, för ljudläran, Sun- 
devall: "Om Phonetiska bokstäfver", och Richert: Ä de 
konsonantiska ljudlagarna"; för jämförelse med svenska 
dialekter; arbeten af Linder, Sidenbladh, Säve, Wid- 
mark; med Norska: Aasen; med Danska: Kok och 
Varming. Ordboksafdelningen, på hvilken eljest mesta 
mödan blifvit nedlagd, har nu ej kunnat medhinnas; 
här lemnas således blott en öfversigt af ljud- och böj- 
ningsförhållanden samt ett iäseprof, efter muntligt med- 
delande upptecknadt i Sorunda. 



Ljudlära. 



Vokaler. 

3, Vokalerna kunna dels uttalas långt, dels kort, 
de flesta dessutom antingen mera slutet* eller mera 
öppet. De långa uttalas i allmänhet med ett lindrigt 
efterslag såsom af ett öppet e eller ä: mat såsom tnaet, 
luta såsom luetä; de korta i allmänhet såsom i riks- 
språket. Ett särskildt uttal af de långa märkes i sub- 
stantiv, hvilkas stam slutar på n- då de i sing. skulle 
ha -en eller -n ss slutartikel. Artikeln försvinner näm- 
ligen, och vokalen så att säga klyfves, hvarigenom en 
bestämd skilnad mellan de båda formerna uppstår: 
en son, men soon: sonen, måne, men mådn: månen. (Jfr 
Linder: Möreraålet, om de svaga mask; Vidmark: Vä- 
sterbottens landskapsmål, de svaga mask. och verbens 
infinitiv.). Detta uttal är här ej vidare betecknadt 
De korta vokalerna uttalas i vissa förkortade ändelser 
med ett skarpt efterslag såsom af ett h; synnerligen 
märkes detta i former som gossa, flicko för gossarne, 
flickorna, men äfven i ropa för ropade, ropat. Det 
är här betecknadt d, ö, gosså, flikkö. Vokalerna ordnas 
här efter det sätt, hvarpå de öfvergå i hvarandra, 
med de labiala satta främst, såsom vid konsonanterna 
är brukligt 
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4. U uttalas dels långt och' mera slutet {Rydqv. 
IV 201; Sundev. Lab. vok. 5), dels kort Och mera öppet 
{Rydqv. IV 200; Saadev.OreBa.Tok. 1), i båda fallen 
såsom i riksspråket 

Det långa u motsvarar samma ljud i rsprt: mur, 
tuva; kort u i orden vatt-pus^ pusta, tume (F. Sv. f>umi) ; 
i supinum af en. del starka verb synes, det ba upp- 
kommit genom falsk analogi: suvi, vut% fmi för sofvit, 
varit, farit; långt u har bortfallit i bäte: båthus (jfr D. 
stegers, bryggers). 

Det korta u motsvarar, rsprts korta u : gull^ tom- 
ftä; långt u i runnskä, runnxten; kort o i frukust, gu-da, 
gu kväll m. fl. (F. Sv. gufrer Rydqv. IV 78), prsepos. 
huss, husstne (hus), UruUsk (F. Sv. trulsker och trolsker), 
tufs, fem. plur.-ändelgen ur (F. Sv. -ur och -or); y i 
munning; a i hvulp (Isl. hvulpr och hveipr enligt 
Rydqv.); t i adjektivändélsen *ug (F„ Sv. ugh); slut- 
ligen har det på sätt, nyss nämndes, framkommit i 
supin. ai en del starka, verb: huU^kummi: hållit; kom- 
mit (Rsprts suttit). ' 

5. O har ett slutet ljud (Rydqv. IV 199; Sun- 
dev, Lab. Vok. 3) och ett öppet (Rydqv. IV 198; Sun- 
dev. Lab. Vok. 1). Båda kunna uttalas antingen långt 
eller kort Det slutna uttalas såsom i rsprt: U6, bon- 
de. Det betecknas här ö och 6. Det långa öppna 
uttalas med en svag dragning åt o, således öppnare 
än 4, dock göres ej mellan dessa vokaler så tydlig 
skilnad, som t. ex. i den egentliga Södermanländskan 
eller ännu mer i Nerkiskan. Det korta öppna ljuder 
som kort d; i det äldsta språket dock närmare a. 

Långt slutet 6 motsvarar samma ljud i rsprt; 
skog, lökä; kort 6 i döter, Wm, tom, ho: hon, samt 
i åtskilliga ord på -rt: ört, port, der rsprt är vacklande. 

Kort slutet 6 motsvarar rsprt: orm, bonde; kort u 
i 6nge, römpä, stundom fång, sjöngä och nå&ra andra, 
der -ng följer; i, i adj.-ändelsen -6g -6tt (F. Sv. ogh. 
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ott); det är äfven detta ljud, som botes i fcest pL af 
fem, på -#r: \ikko, fhkJcd, réséi 

Långt öppet o motsvarar rspatf& öpp&a d i konung 
lova, son m. fl.; å i alla ord, der detta har sm grund 
i ett äldre o eller u: fole (F. Sv; foli), hö\ (F. Sy. 
hxkl s hol), rog (F. Sv. rugher)m. fl>; kort fippet; o i 
frost, mose, mokä- (friusi, frysi^ mösi). 

Kort öppet o, likljudande med kort 4, och Kär 
técknadt o endast af hisftm skäl, motsvarar rsprts o: 
topp, krossa; å i några få ord moste, mm «fe' (N; Sax. 
meste, F. . Sv. miina) ; u i opp, som äfven förekommer 
i sammansättningar : opprättä = underrätta^ i omgångs 
omgds; e i pron. dom (F. Sv. t hörn, jemté andra for- 
mer) akso\ (F. Sv. axul), .fttfol: en växt; 8 i wjfoli, -« 
(R Sv. raiolk), sorp (Isl. sorp), torrt, -i# (F. Sv. tho*- 
ster jemte aa fmer). • .•;.--,. 

6. A 5 både långt och kort, uttalas som i rsprt 
(Bydqv. IV 202, Sundev. Lab. Vok. 2> 

Långt å motsvarar rsprts, der det uppkommit på 
grund af gammalt a: blå, dåer (F. SV. Mar* ädher); 
a i äv; ä i här (F. /Sv. nar finnes. D* naar). 

Kort å motsvarar samma bokstaf i rsprt* nied de 
undantag, Som ofvan under o nfcrnndes; a i hitårv. 

7. A har ett mera slutet uttal och ett mera öppet 
(Rydqv. IV. 194 195; Sundev. Gnttur. vok. Nw 4). Det 
slutna är det vanliga i långa stafvelser: mät, stakt, 
men kan' äfven förekomma i korta: pappa, Kalle, sanit 
i ~å (för -arne eller -an); gossa, gumma (Kanske bast 
motsvarande Sundev. Guttur; Vok. 5) Det öppna a Är 
det vanliga i korta stafvelser: skatt, ladda, och dttaj&a 
stundom framfor -r med en stark dragning åt ä: Äf* 
bvU, förarga. 

Det långa a motsvarar rsprts långa a; kort a i 
orden aVmkkä: almanach, gast, hasel, stam, varse. 

Det korta a motsvarar rsprts a; rsprts å, • i några 
få ord: stäng, tång, vamb. Såsom ändelse- eller afled- 



ningsvokal qvarstår «: blott i -ajMtoy neutr. äj}delaen 
de fall, der ett »bortfallit: unna*, flikkå, mmt i best 
sing. af mask. > på å:. hakkan I • åtskilliga med rsprt 
gemensamma verb har a i infinitiven bortfallit tillika 
med föregående konfcotiant: bH, ta, ävensom nästa* 
öfwer allt i pluRjaf beöt artikel». 

8. £ har ett öppet ljud (Bydqv. IV m . Sttnr 
deV. Guttur. vok/U) och étt mera slutet, liknande ett 
öppet e (Rydqv, IV 197, 30a;Sundev. Glittrar* vok, 1; 2% 

v Det öppna; ä-ljödet' motsvarar, utom i några få 
ord, som. nedan akola nära» as, raprts. öppn» <ä-ljud, 
stafvadt « eller .d; framför rr -eller -i, då ietta i folk- 
språket öfvergått till a. k^/tjfickt ;|: järn, välv färg s 
xs^riS' u i ändelserna ä (ta; ad, ade v at> är, are, és; 
rsprts e i ändeisen -ä hos en del svaga.' mask: Obe- 
roende af bruket, i rsprt, <är detta; ljud i alla till folk- 
pr&ket hörande ord stafvadt &. •. 

Det slutna långa, • ljudet i allmogens man v för 
miifca .öron åtminstone, lika nied det .långan, således 
sed Ä säd, lega — väg, lefva *** bäfva, sannolikt «bero- 
ende på en assimilation med det korta e eller £, som 
i detta folkspråk höires efter hvarje lång vokal. Bet 
betecknas här ii adla till folkspråket ^hörande ord « (se 
E). I det ÄldBt^ språket skiljas de båda ljuden bättre. 

Det slutiia korta ä, i det närmaste lika med det 
korta öppna e, motsVarar vpprte a och är här beteck* 
nadt på samma sätt: Mtoiä, hjäpp. f 

9. 1£ är dels långt, dels kort, och; uttalas, der 
det. ej öfvergått till: t, i allmänhet bredare än i rsprt 
(Bydqv; IV. 196 r 197, 208 jäöifördt /med 40; »nndev. 
Guttur. vok. 1). ' • * }v: 

Långt e motsvarar rsprts långa «; sten, feAäjr långt, 
slutet ä: v eg, etä\ fastfkm. fl; det har i detta fall ofta 
sin gränd i ett ursprungligt i, såsofai i de nämnda or- 
de it; rsprts långa öppna ä>J}p<l i orden: ber: (bacca) 
berä, der, er, her 9 perdn; kort e (ä) i eéikä, eyjå, jete, 
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skrema, vepling; långt eller kod ii w; vid, te: till; 
je någon gång i tenäre, tenä: A i fregä: 

Kort e motsvarar rsprts korta e: ell, hette; rsprts 
långa e i ledd (på en gärdesgård); i i mej, dej, sej, 
lekka: likväl; je någongång i Aeipfe, srfte, tetting; ö i 
fenster (G. Sv. fenster ); bortfallet i ph -af best. art T 
i ändeUcQ -aäe i verben. / 

Ett verkligt slutet < (Sundev. Pålat vok. 5) för* 
kommer blott i ändélserna e, -er, af h vilka den förra 
stundom öfvergår till i; and-e geä*er, samt i några 
främmande ord: befalla, ge-svint, regera m. fl. 

10* 1 uttalas dels > långt och mera slutet, dels 
kort och mera oppe V stundom, synnerligen framfor l 
och r, med en dragning åt y (Rydqv. IV 198. Sundev, 
Pålat. vok. 8). 

Långt t motsvarar rsprts i i is, hvi\ä, kort i i 
grimäy hisna eller hiksnä, pupU, rimfrost, spil-hrdkä, 
time, tistel ; långt e i orden di, glis, hvar-ivigä, i (fem. 
af tn), i-mot, imilla, mir, ma : nedan, mr y ogin, skin. 
si, sir. 

Kort i motsvarar rsprts korta i: vild, rinna; kött 
e i helvits, kidjä, hUtel, millå, vihkä ändeisen il för-el 
(F, 8 v. il eller el):; nykkil, 4n i partia af de starka 
vierben: kummin, -i efter £ och S: diki, Haningi; samt 
i former af best art., der ett följande n bortfallit: 
bandi, bökkri; je l mittå; ä i otihk 

11. Y uttalas antingen långt och slutet eller 
kort och öppet, i båda fallen långt närmare t än i 
rsprt, så: att det mången gång är ävårt att höra någon 
skilnad (Rydqv. IV 202. Sundev. Pålat. vok. 2). > 

Långt y motsvarar rsprts långa y: gryt, styra; 

j* ()V) i ty\ «jftw: tjnga. 

Kort y motsvarar rsprts ktorta y: fylla, styrke; é 
i yglä: ödla, ymsä, yppin; e (i) någon gång i ykkstokk. 

12. ö har ett öppet och ett slutet ljud (Rydqv. 
IV 204) hvardera dels långt, dels kort 
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Det långa slutna ö har ett djupare, mera till u 
sig närmande ljud, än i rsprt och kan e} väl hänföras 
till någon bland de af Sun de v. beskrifra vokalerna. 
Det motsvarar rsprts långa ö: äo, lösa; e i ökä. 

Det korta slutna ö låter ej heller rätt väl hän- 
föra sig till någon af Sundev. beskrifven vokal; snarast 
Orena vok. 3. Det uttalas med en dragning närmast 
åt e och motsvarar rsprts korta ö: höns, mössa; rsprts 
långa e i vödd; y i grömm, gökktä, skött vilöftug. 

Det Öppna ö, långt eller kort, (Sundev. Orena 
vok. 4) motsvarar rsprts ö i alla de fall, der ett r eller 
tjockt 1 följer: dra, #1, mörk, hölja. (Jfr det breda ä.) 

Konsonanter. 
Labialer. P. B. F. V. M. 

13. P öfvergår gerna 1111/* framför t: kjöpä, 
imp. kjöfte, knaft, recsft (jfr M. G. och flera Sv* Land- 
skapsmål: Möre-målet; Vestgötskan) 

assimileras med f i o/före « uppföre; bortfaller 
framför neutr. 4 efter r i adj : skarp, neutr. skärt 

14. B . framkommer mellan m och följande vokal 
i lambä; lamma, dambä: damma (jfr F. Sv. lamb dam- 
ber); mellan m och r i fruntimbri, hest neutr. pl. (jfr 
F. Sv. timber). 

15. V i slutet af en stafvelse. äfvenspm fv mel* 
lan vokaler, har, liksom faktiskt i riksspråket, öfvergitt 
till v och är här si stafvadt Framför t qvarstår lik- 
väl f: driva, drift; 

assimileras med t i etter \ uppkommer af p (se P). 

16. V öfvergår till g i 6gga- — ofvan. 
W? assimileras med d -huädå af hufvucL 

bortfaller i inf: Aa, bli (bi) för bafya, blifva; i 
adj. mellan kons. och neutr. 4: hatt af halt;; i sam- 
mansatta prsep. utå: utaf. 
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)7. |H öfvergår mellan r och neutr t till n, 
varnt af varm', likaså framför k i jänkä'^ 
bortfaller i atnakkä: almanack. 

« 

Dentaler. T. D..N.-S." 

* * ■. • 

18. T assimileras med f i ufföre: utfore; med s 
i massäkk, skjuss, gässjiväré; 

tilläggas såsom slutljud i några : ord : strast, kam- 
fort, elleét; ^ 

framkommer såsom slutljud i åtskilliga starka 
verbs imperf., i allmänhet med motsvarande . dental i 
fornspråken: bani x fant, hänt, fdr-svant, vant, stundom 
follt, höltt af binda, finna, hindä, försvinna, vinna, falla, 
hålla; 

: bortfaller såsom neutral ändelse i best. art nä- 
stan alltid; i neutr. af adj. och part på -en eller -in, 
i pron. de, i supin. af de svaga verbens 1 och 2 klass, 
samt öfverallt i supin. af de starka verben, 

19. D Öfvergår stundom i slutet af stafvelser 
till ti bänt af binda, vart, vurti af obrukL varda; hit 
kunna äfven hänföras de under föregående bokstaf om- 
talade starka imperf.; 

är utbytt mot nn i sönnrä, sönnevstä," Öfvergår till 
g; yglä; ödla; • ' . . 

assimileras med föreg. I eller n, sällan inuti ord,: 
ella vb., vännä subfit, men nästan alltid i slutet: ett, 
eld, branH, brand; under böjningen återkommer det 
dock framför vokal eller r: elda, best pl., brändri m. fl. 

Assimileras med följande s i många ord: gusslån, 
/less, lessen, stäss; - 

framkommer - dels på grund af gammal dental, 
dels genom falsk analogi i hmlå; aldra, helder; andra, 
erindrä, mindre, indre] i best!, plur. af åtskilliga en- 
stafviga neutr.: spödi, strddi (jfr rsprts träd.); 

* bortfaller in iti ord mellan vokaler sällan: biä< 
riä, siä, men lada, släde-, dere mot oftast i slutet af ord, 
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synnerligen dem som mera allmänt begagnas: bfr, bro, 
re, af riå, men helst brud, död (i fråga oju menaiskor), 
Gud, led imperf. af lida; under böjningen återkommer 
detta d gerna framför Vokal, brodi, lodi af bro, lo-, 
dessutom bortfaller d oftast efter r, som då öfvergår 
till tjockt 1: ol, jo\. 

20. Hf framkommer, möjligen på grand af ursprung- 
ligt d, vlensrftäm jämte -less, -stå&sQir antingen i rsprt) 

tan r st t d. (se D.); 

bortfaller inuti ord mellan m och följande konso- 
nant: jämt. nämdy, nämde; 

bortfaller såsom slutkonsonant i åtskilliga former 
af best artikeln:, ängi, bandi, diki, fottri, tenari, gumma, 
gosså, rösö för ängen, banden, dilfin (nu dikena), föttrén 
(i förra århundradets skriftspråk), tjenarena, gumman, 
gos8ann\ (i gossarna), rosonn' (t rosorn\ rosorna, jfr Norr- 
ska allmogemål); i /sammansättningar af son med ett' 
nom. propr. 01 Olssö, Anders Ersso ; i obest art. i eller 
e för en; pron. hö: hon; mo tr6, mo de för mon tro 
mon det; i ad v. på -an: innå t oggå,utå-; efter rtgr-ljudet 
i orden vang, ung; i fem. sing. af vissa adj. och pron. 

21. S närmar sig efter r och 1 till följande ljud: 
ja varsh! hä\shmå\. 

Supradental. Sh. 

22. Slt^fscA ^ljudet har ursprungligen ej varit så 
allmänt som nu; det uppkommer af s, af sj> af stj, 
sh (se bokstäfverna S, J och K). 

Lingualer B. L. (tjockt och vanligt). 

23. R öfvergår till tjoekt 1 efter konsonant i bör- 
jan af ett par ord): ktitä, ptopp, möjl. g\inä; efter 
vokal och framför bortfallet d nästan alltid: ol, bo\, 
falas. 

Assimileras med m i demme, nämre, nämst = der 
med, närmre, närmst. 
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Assimileras med n i dennas ; hit torde kunna föras 
résö för Tosoma, gosså för gossarnia; skonnä, konnä. . 
assimileras med s: Lasse 

t v l: Kalle, Pelle 

bortfaller i e, va: är, var. 

24. 1j (tjockt) uppkommer af r (se R) 

v Bi l (se L) 

assimileras med k i hokken, toJcken t holkin, tolkin 
bortfaller i bi, bivi för bli, b\wi (jfr Norska All- 
mogemål.) 

25. Ij (vanligt) öfvergår till 1 (tjockt) efter 1*- 
biala och gutturala konsonanter: plös, b\å, flyga, 
kliva, glad; efter lång vokal, utom e, i, sällan y: Aal, 
*oL kula, väl, dl, öl, efter kort betonad vokal, utom 
«, i, y, då la bi al, palatal eller guttural konsonant föl- 
jer eller skulle följa: stjälpa, solv, välja, balk, talg; i 
ändelserna: al, 61: gammal, aksol. 

assimilerar med s i Nisse. 
bortfaller i ska, te för skall, till. 

Palatal. J. 

26. J uppkommer af g; betecknadt såsom i Rsprt. 
(se 6); framkommer jämte k samt i det äldre språket 
sannolikt jämte g (se K och 6); framkommer, för att 
undvika hiatus, efter i och y, då vokal följer, nyjä, 
i jafse: nya, i afse; uppkommer genom brytning i bör- 
jan af några ord framför e: jellak, jetnmä, jen, jensam, 
jenkom, jer, Jerker, möjligen jetå och jellä: 

bortfaller såsom afledningsbokstaf i de svaga om- 
ljudda verben, utom efter 1 och stundom r: tärna, vänä, 
men välja, smörja; dock värä, snärä; stundom framför 
e(ä) i några ord: tenare, hälpte, sette f. tjenare, hjelpte, 
sjette, (jfr E) 

j med föreg. s eller st. öfvergår till sh : sjö, myssja ; 
stjärna, stjälk; i det äldre språket uttalas likväl ännu 
någongång alla tre konsonanterna i sistnämnda fall. 
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Gutttiraler K. G. Ng. H. 

27. K. bibehåller ännu>. temraeUgen allmänt, sitt 
hårda ljud äfveh : framför i och y: kil kyla uttalas så- 
lunda med samma Jfc som kar, kol; framför e, ä, ö, in* 
skjutes ett tydligen hörbart j: kjäilä, kjöpä. Med sk 
måste ett likartadt förhållande egt rum, skyl således 
ha blifvit uttaladt *med samma konsonantljud som skal, 
skära som skjära, men huruvida, detta bruk ännu* qvar» 
lefver, är mig ej bekant. Vanligtvis uttalas sk såsom 
i rsprt 

Utan motsvarighet i tsprt har k framkommit i 
idikslä, (jfr IsL jaxl.) hiksnä, rekst; blifvit omstäldt i 
bekst för beskt. 

öfvergår till g i ogg: ock. 

uppkommer af g (se G) 

bortfaller i ordet strosa samt framför neutralt 4 
i alla adjektiv, som ändas på -k med föregående kon* 
sonant: start, mört, rast, svenst af stark, mörk, rask, 
svensk. 

28. G uttalas numera troligen öfverallt såsom i 
rsprt, men har för ej länge sedan haft ett uttal, lik- 
artadt med uttalet af k: d. v. s. hårdt framför a, i, o, 
u, y, å, och såsom gj eller gi framför e, i, ö. Blott ett 
enda exempel: "ogina ungar" \ är mig bekant» 

G öfvergår till * i n6k. 

uppkommer af v (se \), af d (se D), af £ (se K); 
på grund af gammal guttural i f ägghus: fähus. 

bortfaller någongång inuti ord mellan vokaler, 
ta, dra, kria: kriga; ofta i slutet af ord ja,, da, aldri, i 
adj. ändelser -t för ig; i ug,og bibehålies deremot all- 
tid g; det bortfallna g återkommer likväl gerna under 
böjningen framför vokal: da, pL dar, best dagå y roli, 
neutr. rolit, pl. roliga. 

29. HJg\ här uppfördt såsom särskildt konsonant- 
ljud, förhåller sig som i rsprt. 

30. H är stumt öfverallt. der det i rsprt före* 
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kommer: hus; 'us, hdtiä: dllä, Detta 'uttal, der det 
blifvit aårskildt betecknadt, utmärkes i i, då fett totalt 
utelemaande skulle göra många ord alldeles oigenkän- 
neliga. Tvärtom märkes, ofta framför ord, som i reprt 
börja med vokal;, ett. tydligt k: det synes förekomma 
egentligen framför lång betonad vokal och äfven i viss 
tilon vara beroendet af ordets vigt i satseny i ifcen af 
briat på noggrann* iakttagelser bar det l*är ej kunnat 
betecknas. 

. Tidsmått och Betoning.. 

31. I likhet med hvad som. till en del eger rum 
i riksspråket, öfvergår lång betonad slutvokal framför 
vissa konsonantiska ändelser till kort Detta egef rum 
hos ifcask. substantiv framfor slutartikeln i sing~, hos 
adjektiver i neuti\ 7 hos de svaga verben af den här s. k. 
5 klassen; det heter sålunda: sja, syönn; by, bynn; sh6. 
slmn\ blå, ftfcitf; tro, trodd, trotL På samma sätt för- 
kortas ofta en del prsep., som sluta på vokal, isynner- 
het framfor pronomina: berä wéssej, ta pXddej, slå 
tenn. — Öfrig* fall, då skilnad i tidsmått eger rum 
mellan riksspråket och folkspråket, äro ofvan under de 
särskild* vokalerna angifna. . 

32. I aféeénde på betoningen märkes den egen- 
heten, att alla tvåstafviga ord med tonvigt pä första 
stafvelseo ha låg ton (Rydv. IV 211 och ff.), Aksel 
(humerus) har samma ton som aksoh (axis); anden- 
(spiritus) som andi (anas); hästen, som x gttbben: bökker, 
som smeder. Med sammansatta ord äf .förhållandet 
detsamma som i rsprt, dock torde få anmärkas ett åt*, 
minstone med Stockholmskan gemensamt drag, att i 
nyare, sammansatta ortnamn tonvigten uteslutande lig- 
ger på slutstafvelsen : Karlberg, Rosenlunn, hvaremot 
äldre ortnamn ; Stokkholm, Ramklöv uttalas enligt vänliga 
bruket, äfvensom de ofvannämnda orden, brukade såsom 
personnamn.. 
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FormlSra. 

« 

1 Artikeln. 

j 33. Den obestämda artikeln. 

| Mask. Fem. Neutr. 

[ en i ett 

| I st. för en, ett, höres stuudoni jen, jett, ist. f. i e. 

\ Den bestämda slutartikeln angifves vid substantiver- 

nas böjning. 

\ Den bestämda artikeln den, den, de, pl. di, använde? 

eg. blott framför ensamma adjektiv, sällan framför adjek- 
tiv åtföljdt af substantiv: den fattiga, di rika, svarta här 

sten, den arma menniskå. 
■ » 

? Substantiven. 

34. Böjningen till Kasus och Numerus liknar på det 
hela riksspråkets ; den egentliga skiljaktigheten visar, sig i 

'. det satt, hvarpå slutartikeln förenas med substantivet. 

Med genus är förhållandet detsamma som i rikssprå- 
ket, utom att skilnaden mellan de olika könen alltid iakt- 
tages och genom böjningen uttryckes (se nedanf.) 

Gamla kasusformer återstå i några talesätt, Higga i 
kulle"* u gå i valle". 

Maskulinum. 

35. Mask. utan bestämd ändelse i sing. bilda obest. 
plur. på -ar (någongäng -r) eller -er: fisk-är, skå-r, 
smed-er. 

Bestämda formen i sing. bildas genom tillägg af -en 
till ord, som sluta på annan konsonant änn, r, 1, l: fisk-en; 
genom tillägg af -n till ord, som slutas på r, 1 l, 
eller vokal, hvilken senare då förkortas (jfr 31) tjur-n, ) *h 

>' 1 






stoYn. nykkel-n, sk6-nn\ utan något tillägg i ord, som 
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slutas på -n eller -nn (= Ksprts nd), hvarvid dock i en- 
stafviga ord stamvokalen klyfves, om han är lång. (Jfr 
g 3): son, botten, hunn. 

I pl. motsvaras qbgvt. form pÅ -a> af best. form på 
d med efterslag (jfr § 5)'; 'obest. form på -r af best. form 
på -rnä eller -nnä; obest. -form på -er af best. på -ri: 
fisk-d, skö-mä, smed-ri. 

36. Mask. med bestämd ändelse i sing.; -e eller -ä, 
bilda obest. plur. dels lika med sing.: subst. på -äre,-ande, 
dels på -är: tenäre, resande, gubb-är, bakk-är. 

* * i 

Best fm. i sing. bildas genom tillägg af -n; antingen 
till ändeisen: i alla ord på -ä, h vilket då återgår till -a, 
bakkran, och i flertalet på -e, gubb-en; eller till stammen, 
om denna slutas på l, 1, eller r; eller bildas best. formen 
blott genom bortfallande af ändeisen -e och geminering af 
fÖreg. lång vokal (jfr § 3) i ord, hvilkas stam slutas på -n 
eller nd, som i best. form naturligtvis assimileras till -nn, 
md 9 n, änn, af måne, ände. 

Best. formen i plur. bildas på -t uti ord på -are (och 
ande); på d i de öfriga: tenari, gubb-d. 
37. Sing. obest. ftn. best. fm. Pl. obest. fm. best. fm. 



fisk 


fisk-en 


fisk-är 


fisk-d 


nykkil 


nykkil-n 


nykkt-är 


nykkl-d 


tjur 


tjur-n 


tjur-är 


tjur-d 


• •• 

SJO 


sjö-nn 


sjö-är 


sjö-d 


sk6 


ské-nn 


sko-r 


sko-rnä-nnä 


sme 


sme-nn 


smed-er 


smed-ri 


son 


so*n 


söner 


sön-ri 


tenär-e 


tenär-n 


tenär-e 


tenär-i 


pubb-e 


gubb-en 


yubb-är 


gubb-d 


har-e 


har-n 


har-är 


har-d 


skull-e 


skull-n 


skull-är 


skull-d 


* i 

mån-e 


mffn 


mån-är 


mån-d 


ande 


ann 


änd-är 


andrå 


bdkkrå 


bakkran 


bakk-är 


bakk-d 
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38.' Vid' Måtskwvförtjenar särskild t märkae : xsprts 
ändelse -ef motsvaras ©ästan alltid af +il, när den uppkom* 
mit nr F *Sv. -<Z. **•••! -öl i -orden afool (vagns-), tätol: en 
växt. v • • ' • 

Till de -tröga mask. på -e höra många* ord, som i 
rsprt vanligen ha -a och behandla* som fem, : imme f hette-, 
grönske, skole m. tt,; dessa sakna 'likväl i allmänhet pl. 

Tvärtom finnas en mängd mask. på -ä; der rsprt nu 
har -e, men der många författare nnder 1700-talet begag- 
nade -a, uppkommet nr de - forna casus obliqui. (Jfr 
Rydqv. II 201—2, 244). Desfca bibehålla dock oförändradt 
sin mask. karakter: hakkan, strupä,lijä, runna, bodä m. fl.; 
pl. båkkär, Hjär o. s. v. 

39. tientilia bildas dels genom tillägg blott af -s 
Hammar, Hammars, Sornde, Sorndes, dels genom tilläg- 
gande af -bos, ish. till namn på -by, hvilket senare bort- 
faller: — Stav, Stav-bos, Eke-by. Eke-bos, dels genom 
tillägg af »borna, Utö-, U-bornä, dels i' det yngre språket 
genom ändeisen -ärnä, motsvarande en obest. sing. på -dre, 
Tunge\-stä, T-ärnä, Tunä, T-ärnä (äri). 

Femininum. 

40. Fem. utan bestämd ändelse i sing. bilda obest. 
pl. på -är, -er, -r och i några få ord på -ur: äng-är, 
bäikkrer. Jcårr, rés-ur. 

Best form i sing. bildas genom tillägg af -i uti alla 
ord som slutas på konsonant, hvarvid assimileradt d åter 
framträder: ängi. Slutas ordet på vokal, så tillägges an- 
tingen -w: k6-n, hvilket dock gerna försvinner: hustru? si; 
eller begagnas dén gamla best. accusat. på -na: bastuna. 
Stundom, på öfvergång till den yngre språkformen, begag- 
nas -n som slutartikel i ord, som sluta på 4, -r, -n: sol*n, 
vdr-n, grdn. , 

Best. formen i pl. hos fem. på -är liknar maskulin.: 
vår-å, dock höres ej så sällan en best. plur. på -o liknande 
de svaga feminernas: grkidö, värd, äng 6, troligen uppkom* 
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men genom falsk analogi af behofvet att äfven i pluralis 
uttrycka skilnaden mellan mask. och fem. — Best. formen 
i pluralis af fem. på -er och -r, liknar maskulin ernås: 
bökk-ri, ko-rnä] på -ur, (se nedanf.) 

41. Fem. med bestämd ändelse i sing. ««£, bilda obe- 
stftmdt piur. på -ur: flikk-ur. 

Best. formen i sing uttryckes utan tillägg af någon 
särskild ändelse genom bibehållande af diet ursprungliga 
-d i st. f. den obest formens -ä, flikk-d. 

I plur. motsvaras obestämda formens -ur af bestämd 
form på -0 med efterslag: flikk-d. 
42. 8. obest. fm. best fin. Pl. obest. fm. best. fm. 



äng 


äng-i 


äng-är 


ängd-(o) 


grinn 


grind-i 


grind-är 


grind-d(6) 


sokken 


$6kkn-i 


sökkn-är 


sékk-nd 


aksél 


aksl-i 


aksl-är 


akslrå 


vår 


vår-i 


vår-är 


vår-d(p) 


bro 


brå,-n,-na 


br6-är 


bré-d 


ko 


ko,-n,-na 


ké-r 


kö-rnä,-nnä 


bok 


bok-i 


bökk-er 


bökk-ri 


hann 


hand-i 


händ-er 


händ-ri 


rås 


rås-i 


rås-ur 


rås-6 


flikk-ä 


flikk-d 


ftikk-ur 


flikk-d 



43. Vid feminin em a märkes: 

Rsprts ändelse -else motsvaras af -ilse; huruvida hit- 
hörande ord någonsin begagnas i pl. best. form, är mig 
obekant: den borde i så fall ändas på -eri. 

Fem. på innä, begagnas ej aniiat än i några få tit* 
lar: grevinna, friherrinna m. fl. 

De fem. som i rsprt i plur. vackla mellan -er och 
-or, ha här, för så vidt de äro i bruk, i allm. -ur: rosur, 
blånar, sådur m. fl.. (Jfr Eydqv. II 243, 303.) 



Neutrunu 

44. Neutr. på konsonant ha obestämda siug. och 
plur. lika. JBest. sing. bildas genom tillägg af -e, plur. 
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genom tillägg af -i; uti frukt- och bär-namn på -on ut- 
bytes likväl stundom -oni mot -8, (jfr ögä härnedan): får, 
får-e, får-i. 

45. Neutr. på vokal bilda obest. plur. genom tillägg 
af -n: knä, knä-n. 

Best. formen i sing. är i allm. lika den obestämda; 
eljest begagnas -t: knä, dike, stundom knä-i. 

Best. plur. på -i ha en del enstafviga ord, hvarvid 
ett d framkommer, antingen detta ursprungligen tillhört 
stammen eller ej: lodri, s träd-i. Hos de öfriga lägges till 
obest plur. på -n antingen -i (den äldre formen) eller -ä, 
ss. i rsprt: knäni, knäna. Ord med afledning på -e ha best. 
plur. på -i, den äldre formen, eller på -enä> ss i rsprt: 
dikri eller dik-enä. 

ögo, öra bilda obest. plur. ss i rsprt, den best. på 
-6 som de svaga fem. ögo. 

I de få fall, då -er begagnas såsom neutral pluralis- 
ändelse, behandlas det såsom hos mask. och fem. 

46. S. obest. fm. best fm Pl. obest. fm. best. fm. 



får 
bann 


får-e 

band-e 


får 
bann 


får-i 
band-i 


peron 
bla 


peron-e 
bla 


peron 
bla-n 


peron-i 
blad-i 


strå 


strå 


strå-n 


strdd-i 


knä 
dike 


knä 
dik-e 


knän 
dik-en 


knäni-(na) 
dik-i{-enå) 


oga 
bräd-e 


•• •• 
oga 

brädre 


ög-on 
brädrer 


ög-å 
bräd-ri 



III 



47. De ord, som jag hört på ofvannämda sätt i best. 
pl. ha, -di, äro bla, bå, 16 (djuret), 16 (tyngd), rå (ande), 
spö, st6 9 strå, trä möjl. frö och stundom huvvu. 

Finger är i sing. alltid neutr., i plur. mask. Bsprts y 
ord på -else, ha här -ilse, (jfr ofvan vid fem). ■ 



» 



Adjektiven. 



48. I stället för riksspråkets adj. 4g begagnas van- 
ligen, (utom i orden på -lig) -tig, någon gång -6g, -ut och -ött. 

Mask. i adj. obest. form bildas egentligen genom till-,, 
lägg af -er, utom hos adj. på -r med föreg. lång vokal 
eller med afledningsändelse på 4, -w, -r; neutr. såsom i 
rsprt, plur. i alla genus genom tillägg af -ä. Den best. 
formen har öfverallt -ä. 

Adj. och Participier på -en, -in, skulle egentligen i 
fem. förändra denna till 4; ha i neutrum -e eller 4; i plur. 
samma ändelse som i rsprt, men så väl i detta som i före- 
gående fall är skilnaden mellan mask. och fem. nu på väg 
att upphäfvas. — Ändeisen -er begagnas väl i sing. men 
ej alltid vid mask. och någon gång om feminina substantiv, 
och feminina ändeisen 4 begagnas "nu egentligen blott i 
några få adj. och adjektiva pronomina. Emellertid ha i 
böjniugsmöostren de äldre formerna qvarhållits. 

Mask. Fem. 'Neutr. 

49. Sing. klöker (klok) klok klokt 

„ göder (gå) gå go U 

„ , tökug-er (tökug) tökug tökug4 

„ ärlig -er (ärli) ärli ärlirt 

v stor står stort 

„ gammal gammal gammalt ' 
Plur. och i bestämd form öfverallt -ä. 

„ trog4n trog4 trog-e pl. -nä 

„ liten lit4 lite 

50. Komparativen bildas genom tillägg af -re, med 
vokalförändring eller -äre, utan ; superlativen genom till- 
lägg af -st eller äst. Den sista ändeisen förvandlas i 
bestämd form gerna till -estä. 

Komparativen på -re får stundom ändeisen -er, näm- 
ligen då han begagnas såsom predikativ eller adverbielt 



eller i vissa talesätt. .f§töm t läng er än Jcjäppen". "De 
går tynger i bafckd"- a Sätter^ sämm& mans barn". 
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klok-er, ~äre, -äst, den klökestä 

tung tyngre (-ef) tyngst 

Afvikande från Riksspråket kompareras stundom tunn, 
iynnre, tynnst. 

I de komparativ som sakna positivus utbytes i alla 
ändelser -re mot -rä, inrä, östra, högra m. fl. 

En superlativ som ej finnes i rsprt är sönnerstä 
(= sydligaste). 

* • 

Räkneorden. 

• * « • * 

51. Från rsprt skilja sig jen 9 e(i),jett, aåsom räk- 
neord allmänt begagnade i denna form, nie, tie, tjuge^ 
tretti, ätteti, nitteti Bland ordpingstalen mgrkes den' sette> 
som stundom begagnas, synnerligen al äldre folk. Afledda 
substantiv äro treding y fjiHjng,,. setting % lätting. 

(Om de s. k. obestämda räkneorden, se obest. pro- 
noriina). 



Pronomina. 




52. Personal-pronomen. 


* ,x 


1 . Pers* 


2 Pere. 


Sing. N. Ja (Jag) 


Du 


D. o. A. Mej . 


Dej- 


Plur. N. Vi 


Ni . 


D» o. A. .Oss 

* » * 


Jer 


a Pers. 




Mask. 


Fem. 


N, Han 


Hå . 


G. Hans, htinses 


Rennäs 


D. o. A. Honom 


Hennä 



liv 



EnklitUfct. 

M; F. - N. 

A. -en efter kons., -na, -e efter kons. 

-n efter vokal, -t efter vokal, 

1 och r 1 och r 

M. F. N. 

N. A. den den de 

6, (dens, -ss) (dens, -ts) (dess) 

Pl. 
N. ZW 

G. Deras, deräses,-derä 
D. och A. Dom. 

Reflexift. 
Sej i sing. och pl. 

Såsom tilltalsord till en person begagnas han eller 
hö, till flera di. Ni begagnas af barn till föräldrarna, el* 
jest blott i föraktlig mening. 



53. 




Possessiva Pronomins. 




Sing. 


M. 


F. N. 


Plur. M. P. N. 


» 


min 


mi mitt 


„ mina 


T 


din 


di ditt 


„ dtna 


v 


sin 


si sitt 


„ sina 


v 


vdron 


vdrö vdrot 


„ vdrä 


» 


(vdr an) 


(vdr) (vdrät) 




v 


(vdr) 


(vdrt) 




» 


jeron 


jerd jerot 


» }<** 


v 


(-rathr) 


(-r) (-ratrrt) 





Possessiv-pronomina ställes ofta efter sitt substantiv, 
som då med några få undantag står i bestämd form. 



54. 



Demonstrativa Pronomins. 



Om den, den, de, di, som sällan begagnas, se arti- 
keln och personliga pronomina. Denne begagnas aldrig, i 
stället: 



M. ,F, - N. PL 

den Aer, (fe Aer, di her; * 
M. F. . *. PI. 

tokken, tokki, tokke, tokknä, (kä) 
sann sann sånt sanna* 
Det gamla demonstrativa hin begagnas nu, såsom i 
rsprt, blott i några talesätt: 

Hin hdåe, hin onde, hin värre, hin gamle. 

55. Relativt pronomen. 

Såsom sådant "begagnas som; propositionen, om den 
skall användas, sättas i slutet af satsen. Hvars torde 
någon gång användas som genitiv. 

56. Interrogativa pronomina. 

Sing. M. F. N. 

N. A. hvern hva 

G. hvems — 
Sing. M. F. N. Plur. 

„ Hokken, hokki, hokke, hokknä(-kä) 
9 Hvorför-en, (jen), -ett y (jett), -enä,(jenä) 
„ Burdan «— , hurdant, hurdana. 

57. Indeflnita pronomina. 

Här upptagas endast dem, som i någon mon skilja 
sig från rsprt. 

Sing. ÄL F. N. PL 

„ nå g en någi någe några 

„ (-on (-d) 

v ingen ingi inge inga 
„ (mången) (mdngi) (mdnge) många 

„ ann annä annä (-t) andra 

Någon, ingen, mången ha i vissa talesätt en neutral 
pluralis som liknar femininum sing. »Han visste sej tu- 



gi rå, »någbting*, +mången~(j-gi) { gb*ting*. Inte brukas 
blott som adverb. /•'»•/.> 

I st. f. rsprts- inan begagnas -antingen en, gen. ens 
eller andra omskrivningar. ' 

De, som kunna, kompareras äro: 

>en, hvar tndä. -ekdestä 
M. F. själv, Pl. själva, självestä ' • 

i 

hvar-ivigä, » hvår-ivige$tä; 

samt med comparativa: 

annerlessy lens, ånnerlessäre, 

som begagnas såsom adjektiv i.predikativ ställning. 

'• ■ ' . . . i ■ j .... 

: Såsom reciprokt pronomen brukas dels hvcw andra 
såsom i rsprt, dels hvar ann såsom två ord, nämligen 
i förbindelse med proposition, som då sättes mellan de 
båda orden: "hvar etter, x ann" "hvart, etter annä". 

9 

Verben. 

58. Skilnaden mellan olika numerus och personer 
uttryckes lika litet här, som i det allmänna hvaftlagssprå- 
ket, genom änctelser. En särskild form för imperf. kon- 
junktivus finnes- hos de starka verben, begagnad i konditio- 
nalsatser; "om ja vure", "bleve". Passivum Uttryckes helst 
genom omskrifning med former af verben vara, varda, 
(af hvilket dock hvarkgn posens eUeg infinitivus begagnas) 
stundom af verbet bli; prsesens särskildt genom samman- 
ställningar som: "han håller pd te bli bundin"; förjofrigt: 
"han e bundin, han vart bundin, han har vwrti bundin". 

59. I afseende på förhållandet mellan äkta och oäkta 
sammansättning gälla i hufvudsab samma reglor, som inom 
riksspråket sådant det i allmänhet talas. Akta samman- 
sättning förekommer här, i, folkspråket, likväl i ännu färre 
fall, då en del hithörande verb, sammansatta med be- ge- 
för-, ej mycket begagnas, och hos andra sammansättningen 
upplöses: "Jordi kastar* åv sejmyikke pengar". — * "Ja ska 
minna mej på". .: 
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~ De svaga verben. v ' 

60, Dessa indelas här för lättare öfversigts skull i 
6 klasser, sä att första och andra klassen ungefär mot- 
svara Rydqvists första konjugation, tredje och fjerde de 
båda klasserna af hans andra, den femte hans tredje och 
slutligen har såsom en sjette klass blifvit uppförda de få 
återstående Spillrorna af den forna talrikare omljudda 
klaséen af svaga verb. 

61. Den första klassen har i prsesens är i imperf. ä 
i supinum -#, i parti cipium -äd eller ä, motsvarande rsprts 
<xr, ade, at, ad: kallår, kalla, kalla, kalla?. Hit hör det 
stora flertalet starka verb. 

62. Dert andra klassen har i presens -a>, i imp. 
-te, i sup. -tö i part. -ad eller -ä; stundom -d eller t så- 
som i följande klass: ' 

talar,, talte, tala, 

fregär, fregte, fregä, 

rättar, rätte^ rätta. 
Hit höra de verb, som i det vårdade riksspråket gå 
efter första konjugationen, men ha till kännebokstaf i, n, s, 
p, i, (Ry.dqv. I. 59, 60), och dessutom åtskilliga andra 
såsom de ofvan i exemplet nämnda. Att sup. i allmänhet 
har ä och ej -t, torde bero på den motvilja för -t som 
slutkonsonant, hvilket vi . redan förut vid flera tillfällen 
iakttagit, och som man i de två följande klasserna på ett 
annat sätt sökt afhjelpa. 

63, Den tredje och fjerde klassen motsvara: fullstän- 
digt de båda ktasserna af Rydqvists andra konjugation. 
I synnerhet inom den yngre språkformen märkes likväl en 
allt mer omkring sig gripande sträfv^in att låta supinum 
ändas på -i (jämför Rydqv. 1. 435, 460), tydligen lånadt 
från de starka verben, oph af ofvan anförda orsak (jämför 
§ 62). Att ^ i 4 klassen • framför t öfvergår till -/'är förut 
sagdt. (§ 13) 

3 kl. böjer, böjde, bqjt (-ji), böj der 

väger, vägde, vägt(-gi), väg-der 
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4 kl. tryhker, iry&k-U, tryklt-t(-i) trykk-ter 
trösUer, tröst-e tröst = vdga 

kjöp-er, kjöf-te, kjöf-t (-pi) kjöf-ter 

64 Den femte klassen motsvarar helt och hållet Ryd- 
qvists tredje svaga konjugation 

tré-r trå-dde, trö-tt, trö-dder. 

65. Såsom en sjette klass af svaga verb uppföras 
här de, som i imperf. ha eller kunna ha annan vokal m 
i prsesens, och hvilka till största delen utgöra återstoden 
af den fordom talrikare klassen af svaga verb ined af* 
ledning på -ia, (jämf. Rydq. L 78 o. ff.) Deras antal är i 
8 1 än digt aftagande, så att många af dem numera ej nöd* 
vändigt fordra vokalförändring; -j har bortfallit utom ef- 
ter r, -1. Snärä och värä utgöra dock undantag, numera 
tillhörande en annan klass (jfr § 26) Hithörande verb äror 



gledä, 


gladde, 


giadt, 






(gladde). 


glädt (-di). 




lägga, 


la, lag, 


lagt, 


lag-der 


stedä, 


stadde, 


stadt, 


stadrder 


säja, 


sa, 


sagt, 


sag-der 


sakja, 


sålde, 


sålt, 


såVder 


• 


(sälj de, 


salj-t, 4), 




sätta, 


satte, 


satt, 


satt-er 




(sätte, 


sätti), 




tämä, 


tam-de, 


taW't, 


tam-der 




(täm-de, 


täm-t, -i) 




välja, 


va\de+ 


val-t, 


wl-der 




(väljde. 


väljt, -t) 




vänä, 


vande, 


vanrt, 


van-der 




(vände, 


vän-ty -») 




smör-jä, 


smör-de, 


smår-t, 


stnér-der 


spär-jä, 


spér-de, 


spår-t, 


spårader 


oor-a 9 


båle, 


hårt, 




gör-ä, 


gj6\e, 


gjort, 


gjörder 


tor- a, 


(tole), 






tor-as, 


toles, 


torts (-la» 





» 



De starka verben. 

66. Dessa uppställas här nedan hufvudsakligen i så- 
dan ordning, som efter J. Grimm blifvit använd af Åars, 
Liining, Munch, Pfeiffer m. fl. I likhet med hvad som 
skett hos Grimm, Åars och Muncb, ha under 2:dra klassen 
blifvit sammanförda de yerb, som med föröfrigt lika böj- 
ning ursprungligen varit skilda blott genom vokalen i par- 
tia pass.; de båda ursprungliga reduplikationsklasserna 
ha dessutom blifvit sammanslagna till en. 

För öfrigt anmärkas, att en del verb, som blott i 
partia och supinmu ha stark böjn., äfven här nedan blifvit 
upptagna; att der svaga former begagnas jämte/ eller i 
stället för, de starka, dessa inom pareiithes blifvit anförda, 
och slutligen att ett eller annat verb blifvit upptaget, som 
i det hvardagliga folkspråket kanske ej begagnas, men 
som i så fall otvifvelaktigt finge stark höjning, och dessa 
äro betecknade *) glida *) svika. 

Bland de starka verben är det i synnerhet den 2:dra 
klassen, som lidit intrång. Den fjerde och i synnerhet 
den sjette ha deremot, såsom af förteckningen synes, upp- 
tagit ett och annat ursprungligt svagt verbum, utan att 
dock den starka böjningen i alla former blifvit genomförd. 
Beträffande skiljaktigbeten från riksspråket i afseende på 
konjugationen förspörjes i det yngre språket allmänt ett be- 
mödande att utbyta partioipii-vobalen i supinum mot prae- 
sensvokalen, att således eäga: bindh stryki, i stället lör bun- 
dit, strukit En sträfvan i motsatt riktning har gjort sig 
gällande hos åtskilliga verb inom 2 och 6 klassen, der 
den ursprungliga . vokalen i participium och supinum, för- 
modligen genom någon, falsk analogi, blifvit utbytt mot u 
och nästan utträngd:, vuri, hulli för varit, hållit Några 
öfriga olikheter med det .vårdade rsprt skola här nedan 
visa sig. Att part. ändras på in är i det föreg. anmärkt. 
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67. 





1 Kl 


assen. 


binda, 


bänt, 


bundi, 


brinna, 


brann. 


brufini, 


brista, 


brast, 


brusti, 


dvm/p&y 


damp, 


dumpif 


drikkä, 


drakk, 


• drukki, 


finna, 


fant, 


ftifmi, 


hindä, 


hänt, 


hundi, • 


klippa, 


klapp, (kliffte), (klifft), 


ringa, 


rang, (mest imp ers.) 


n 


(ringde) 


(ringt) 


rinna, 


rann, 


runni, 


simma, 


sanm, 


summi, 


+ 


(simma*, 


simma,} 


sitta. 


satt, 


suttiy 


slinka, 


slank, 


slunki, 


slinta, 


slant, 


slunti, 


slippa. 


slapp, 


sluppi, 


spinna, 


spann, 


spunni, 


sprikkä, 


sprakk, 


sprukki, 


springa, 


sprang, 


sprungi, 


*sprittä, 


spratt, 


— 


stikkä 


stakk. 


stukki. 


-svinna, fi 


jr- svant, 


svunni, 


vinna, 


vant, 


vunni, 


hjälpa, 


ha\p, 


hulpi, 


* 


(hjälfte), 


{hjäkft), 


stjälpa, ■ 


stalp, (om 


lefvande varelser) 


v 


(stjälfte) 


(stjäVt) 


kläkka, 


k\akk, (impers.) — 


smälla, 


Small, 




tt 


(smällde, 


smällt) 


smälta, 


smalt, 


smulti, 


r 


(smälte, 


smält,) 


stänka, 


stank (impers.) — 


7) 


stänkte, 


stänkt, 



(setä) 



ST 



68. 



svälta, 


> svalt* 


svulti, 


väksä, 


iväkste) 


.vuksi, 


— 


vart, 


vurti, 


värpa* 


— 


intrpi, 


— 


(värpte, 


värpt) 




sang, 


" 




2-.dra Klassen. 


be, 


ba, 


(bett^ 


drepä, 


(drefte) 


drepi, 


etä, 


åt 


ett, 


för-geta, 


— 


gett, 


lesä, 


(leste) 


lesi 


ligga, 


Mg, , 


(legä) 


si, 


såg, 


(sitt t sedd) 


berä, 


bar. 


buri, 


komma, 


kom, 


kummiy 


skära, 


skar, 


skurit 


sova, 


sov, 


suvi, 


stjäla, 


stal, 


stuli, 


vara, (e) 


va, 


vuri, (vari) 



69. 





3:dje Kl 


assen. 


dra, 


drbg, 


draji, 


fara, 


for, 


fari, fwri 


ga\ä, 


gbh 


galij 


gnaga, 


— 


gnagt 


gnavä, 


(gnagde 


gnagt 


mala, 


— 


ma\i 


— 


(malde) 


(malt -ä) 



32 



70. 



skava, 


^•^" 


skam 


ta, 


%. 


taji 


sid, 


sUg, 


slaji 


stå, 


stå, ståg, 


(stått) staji 


grevä, 


— 


grevi 


— 


(grevde), 


(greft) 


dö, 


dåg, 


(dött) 




4 Klassen. 


bitäy 


bet, 


hiti 


bli {bi), 


blev, 


blivi, bivi, 


driva, 


drev, 


drivi 


*)glidä, 


gled, 


glidi 


gnida, 


gne, 


gnidi 


gripa, be-, 


grep, 


gripi 


hvinä, 


hven, 


hvini 


kliva, 


klev, 


klivi 


knipa, 


knep, 


knipi 


lida, 


led, 


lidi 


niga, 


neg, 


nigi 


pipa, 


pep, 


pipi 


rida, -ria, 


red. re, 


ridi 


riva. 


rev, 


rivi 


skina, 


sken, 


skini 


*)skridä, 


skre, 


skridi 


skrika, 


skrek, 


skriki 


skriva, 


skrev, 


skrivi 


slita, 


slet 


sliti 


sprida, 


spred, 


spridi 


stiga, 


steg, 


stigi 


strida, 


stred, 


stridi 


svida, 


sved, 


avidi 


(*svikä, 


svek, 


sviki 


tiga, 


W> 


tigi (tegä) 


trivas, 


(trivdes) 


trivts 



(blitt, hiti) 
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71. 



vika, 


vek, 


vikt 


vrida, 


vred, 


vridi 

• 




5 Klassen. 


bjuda, 


bjöd, 


bjudi 


gjuta, 


göt, 


gjuti 


ljuga, 


lög, ljög, 


ljugi 


njuta J 


njöt, 


njuti 


skjuta, 


sköt, 


skjuti 


tjuta, 


tjöt, 


tjuti 


bryta, 


bröt, 


bruti 


byta, 


böt, (bytte) 


byti, (bytt) 


drypa, 


dröp, 


drupi 


dyka, 


dök {dykte), 


(dykt -i) 


flyga, 


fl°9, 


flugi 


flyta, 


flöt, 


fluti 


fnysa, 


fnös, (fnyste, fnyst -i) 


frysa, 


frös, 


frusi 


glykä, 


glök, 


(glyki) 


klyva, 


klöv, 


kluvi 


knyta, 


knöt, 


knuti 


krypa, 


kröp, 


krupi 


lyda, 


löd, (lydde), 


(lydt, -i) 


nypa, 


nöp, 


nupi,(nypt,-i) 


nysa, 


nös, 


(nyst r i) 


rysa, 


ros, 


(ryst,-i) 


ryta, 


röt, 


(ryti) 


skryta, 


skröt, 


skruti 


smyga, 


smög, 


smugi 


snyta, 


snöt, 


snuti 


stryka, 


strök, 


struki 


tryta, 


tröt, 


truti 


duga, 


dög, (dugde), (dugt, -ä) 


stupa, 


stöp, (stupa), (stupa) 



3 
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72. 



sluka 


slok (sluka) 


(sluka) 


suga 


sög 


sugi 


supa 


söp 


supi 


sjunga 


sjöng 


sjungi 


v 


(sang) (se 1 Klass.) 


sjunka 


sjönk 


sjunki 


klyppä 


klöpp 


(klyfft, -pi) 


krympa 


krömp 


krumpi 


rykkä 


rökk 


(rykkt, -ki) 




6 Klassen. 




få 


fekk 


(fått) 


gå 


gekk 


(gått) gångin 


gråta 


gret 


grått 


låta 


let 


låti 


falla 


föll 


falli, fulli 


hålla 


höll 


hulli, hålli 


hugga 


högg 


huggi 


löpa 


lopp 


lupi 



Verba praterito-prasentia. 

73. Dessa verb ha alla, utom vara och det till inter- 
jektion stelnade mon, skaffat sig nytt supinum på -ä efter 
förebild af de svaga verbens första klass. Hithörande 
verb. äro: 

Inf. Pres. Imperf. Sup. 

— er- e (pres. till vara, st vb. Kl. 2.) 
kunna kan kunde, -wne kunna 

— mon, mo (i frågor) 

— — moste mostä 

— må måtte måtta 

— ska skulle skullä 
veta vet visste veta 
villa vill villde, -lie villa 
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Adverben. 

74. Om den särskilda formen för komparativen hos 
vissa adverber har förut vid adjektivernas komparation 
blifvit nämndt. 

För öfrigt kunna bland adverben såsom i ett eller 
annat afseende skiljaktiga från riksspråket märkas: her, 
der, med slutet e, därnä, därnäs, därnässe, dännä = der 
borta, ortadverb på -stans, (-stäss, -stans): någen- ingen- 
stans; offöre, -åter; ufför-e, -åter; 6g ga-, nia-, inna-, uta- 
före\ unna; långe: för länge sedan; alltåv, trast, strast; 
nånsin (rstin); nunnas, i jons; när (jfr F.-Sv. nar); inte, 
som utträngdt icke; knafft, nöh: nog; teminstone, -ingen; 
elles; adv. på -lens, -less, hvilka äfven begagnas adjek- 
tiviskt (jfr indef. Pron.); salens, annerlens, 6- med för- 
stärkande betydelse 6-missnöjd, 6-rusJcig = mycket miss- 
nöjd, ruskig. 

Propositioner. 

75. De från riksspråket afvikande är o: 
Annersia: "han bor annersia sjönn", för, framför, 

vid, "aktjon för Häringi", = auktion vid H. — för, -före 
i sammansättningar, se ofvan under adverben; huss; hussme; 
me; milla, i milla; möt, imöt; när: hos; te, styr genitivus 
i en mängd talesätt, bland andra: te östers, veders, söders ; 
ve; åv. 

Konjunktioner. 

76. De i någon mon afvikande äro: 

A: och; ogg: ock; hvarshen; antingen och anten, an- 
tingen; lekka: likväl; fälle; ätter (att): inledande ny sats; 
te: att framför infinitiv. 

77. Interjektioner. 

Mon, m<} de; mon, mö tro; trdmme, tr. då; ja vars; 
vasserra tri; ja, ja män m. fl. 
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Per Nilsson Frimodig. 

(Efter en i Sorunda socken gängse berättelse upptecknad 

sommaren 1867.) 

"Fälle fanns de golikare folk i fördöm timä. — Ja, 
de va nu, når som kung Kj^l den tolte kria me Ryssar 
å Pål- A ak är på jen gång, å de gekk åt så mykki folk, så 
Trollstä-börnä på rustAållsAeminane Aer norrut i sökkni, 
di Aadde måtta sätta opp seks karär, Avar etter ann. Så 
kom de bud ifrån kungen, ätter di skulle skaffa ny kar 
igen, för den sette Aadde ogg vurti skjutin, sa di. Då sa 
son i bynn, Aan Aette Per Nilssö, ätter nu ville Aan gå ut 
själv; "Va de likt de a , mente Aan, "ätter di skulle kosta 
ut mira pengar länger"; — kaiå* tög på te bi dyrlejdä, kan- 
tänka. — Ja, mödri vart illa vö, hö, å kjärringi Aans ogg 
förstås, — Aan Aadde nyss vurti gift — å di gret å ba, 
ätter Aan skulle stanä jemmä. Men han va säker i blön 
å tykkte som så, ätter de som Aadde vurti sagdt, de skulle 
stå ve magt; å nu ville Aan ut å kria, å kvinnfolki fekk 
rå för bynn, bäst di gitte, — fadern va långe döder, Aan. 
— Så rusta Aan sej, å di la ihop massäkken å^en, å så 
följde di'n te Frölunda Aer vester-norr i sökkni. Der hadde 
di slägtingär, å demme så tänkte di rasta der. Så va han 
inne i stuga i stunn, å når Aan Aadde vurti fägnader å 
skulle ut igen, då tög mödri fram en stor silverbägare, 
Aö Aaddo Aaft ines'sej, å den bjöd Aö åt' en, barestä Aan 
ville stanä. Men de va icgi vån länger, för nu Aadde Aan 
satt sej i sinne på, ätter ut skulle Aan. Å di både gret 
och ba, men de Aalp inte. Så når han satt der i risaln 
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å. Aadde fått föttri i stigbyglå, så kom di ut, Frölundä- 
bornä, för te ge'n en fal knäpp, förstås, innå Aan gav sej 
ut i tokkä vidlöftigheter. Å når Aan satt der me bränn- 
vinsglase i Aandi, så sa Aan: "Ja Aåller de Aer nu tt , sa 
Aan, a så kommer jag tebakä, men elles så blir ja fälle 
borta", sa Aan. Så söp Aan ur i jett tag å slog glase i 
bakkan; å når di sen såg etter, så Aadde de Aulli. Sen 
red Aan i väg, å di Aörde aldri 61 åv*en på många Her- 
rans år. u 

"Så kom Aan ut i krige te di andra der borta anner- 
sia saltsjönn, å de första ban gjöle, så va de, ätter Aan 
hitta alla seks karå sina; inte va de någen åv dom, som 
va skjutin, inte. De va lögn å funder alltijöp, å de 
Aadde di sagt barestä för te få mira folk. Men Per Nilssd 
va inte lessen för de, Aan, för gläder å lättleväder, de 
Aadde Aan vuri alltåv. Så va de första gången, Aan skulle 
ge sej i kast me fiendri; ban satt der på Aästen sin me 
värja i Aandi å visste inte riktit, Aurlens Aan skulle berä 
sej åt. Men bäst som de va, så kom de en förbannader 
PålAake dängande på en blakk Aäst me sabeln i vädre 
å gav te'nn en sittopp över stålAatten. JJatten Aöll, som 
lykkä va, men Per Nil&sö vart arg, å tänkte som så, ätter 
de kan vara små ben i stora skrov, å demme så högg Aan 
te PålAaken me värja si; å Per Nilssd va hittugäre Aan, 
för Aan drog te nirifrån å oppåter, å så skar Aan åv både 
käkremmen å Aalsen på Pål-Aaken, så Aan damp åv Aä- 
sten å låg der å gapa. De tykkte kungen, å alla di andra 
me, för reksten, va ett karätag, å så fekk Aan Aetta Fri- 
modig, å kungen gav'en ett Aelt Aemman, för te Ajälpä 
opp rustAålle, å de beAövde Aan aldri betala kronpengär 
lör. Men nu tykke kungen så mykke om'en, så Aan ville 
inte 8läppa'n ifrån sej, utå de tövä aderton år, innå Aan 
kom igen. Så va de en söndäsformiddä, folke satt i kjörkfi 
å presten st 6g på predikstöjn; då, bäst som de va, så kom 
de en krisman inridande i kjörkå me värja i Aandi å stål- 
Aatt på Auvvu å re utåter stora gången rakt fram te al- 
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täre, å der vände Aan å re ut igen, å de midt under Guds- 

tjensti. De va Per Nilsson Frimodig, som Aadde kommi 

tebakä, men Aan Aadde fått ett tokke långt skägg å i tokki 

brunskä i syni, så de va ingen, som kjände igen'en, inte 

kjärringi Aans engång. Men når sen kjörkfolke kom ut 

ur kjörkå, så talte Aan om för dom, Aokken Aan va, å de 

va ingen åv dom som tröste göra någe åfen, fast Aan 

Aadde ridi in i kjörkå, demme ätter Aan va så gö vän me 

kungen. Sen bodde Aan i Trollstä i många i/er ra na år, 

ända tess Aan dög, å di säger, ätter både järnAatten å 

järnrokken Aans ska finnäs kvar, anten i rustkammärn 

eller i kjörkå. Inte för de ja Aar sitt dom, lekkä, men i 

Trollstä Aar di i stor bölskivä utå sten å ett ffali grannt 

skåp, som di säger ätter han ska ha kjöft utrikis ifrån. 

Ja Trollstä-bornä reknär slägt me'n, di, å på kjörgåln 

ligger Aanses gravsten midtför grevens grav på Follnäs, å 

på den står de te lesä Per Frimodig. 



t- r r r.ark, 

j : clkspra/ot 
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